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Résumé en néerlandais : Samenvatting

In dit boek voer ik een kwalitatieve evaluatie van polysemie uit als relatie binnen het

lexicon.  Ik  vergelijk  representatieve  gevallen  van  polysemie  met  morfologische

operaties zoals derivatie, conversie en morfologische samenstelling. In de inleiding

leg ik uit dat relaties telkens betrekking hebben op verschillende onderdelen van een

talig teken. Derivatie opereert bijvoorbeeld op de betekenisdrager terwijl polysemie

op de betekenis opereert en conversie juist weer op de combinatie. In dit werk ga ik

uit van het analoge karakter van verbanden binnen het lexicon en stel me de vraag of

polysemie wel op slechts één bepaalde manier te dient te worden gekarakteriseerd.

Het onderzoek wordt uitgevoerd aan de hand van het Wolof, een Afrikaanse taal die

voornamelijk in Senegal wordt gesproken. Deze taal kent een aantal gevallen die als

polysemie  kunnen  worden  geanalyseerd  en  die  tegelijkertijd  door  morfologische

processen gemarkeerd kunnen worden. Het gaat hierbij met name om de nominale

conversie  in  het  het  systeem  van  naamwoordklassen,  maar  ook  om  de

werkwoordelijke alternanties causatief-inchoatief in de flectionele morfologie van

de mediaal als instantie van de categorie “wijze” (middle voice).

Het boek bestaat uit drie delen, die elk in drie hoofdstukken uiteenvallen. Het eerste

deel schetst een algemeen profiel van het Wolof lexicon. Het tweede deel presenteert

de methodologie. Het laatste deel beschrijft, analyseert en bespreekt representatieve

voorbeelden van polysemie in vergelijking met andere lexicale relaties.

Hoofdstuk 1 behandelt de drie woordsoorten van het Wolof, te weten werkwoord,

naamwoord en bijwoord. Het Wolof kent geen woordsoort adjectief. Het hoofdstuk

legt  de  nadruk  op  de  syntactische  posities  die  deze  woordsoorten  in  bepaalde

constructies  kunnen  innemen.  Sommige  naamwoorden  kunnen  de  positie  van

syntactisch hoofd innemen van vijf verschillende soorten constructies: attributieve,

predicatieve,  gelijkstellende,  kwalificerende  en  emfatische  constructies.  De

verschillen in woordsoort komen ook tot uiting in combineerbaarheid met bepaalde

flectionele morfemen. Met name werkwoord en naamwoord combineren niet met

dezelfde flectionele grammaticale morfemen. Daarentegen zijn er ook morfemen die

zowel met naamwoorden als met werkwoorden kunnen worden gecombineerd en die

vergelijkbare  flectionele  categorieën  markeren  zoals  ruimtelijk  aanduiding  voor

naamwoorden en temporele voor werkwoorden. Hieruit volgt dat een beperkt deel

van  het  lexicon  zowel  tot  de  werkwoordelijke  en  de  naamwoordelijke  categorie

behoort; dit zijn woorden die in het Frans of Nederlands typisch adjectieven zijn.
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Deze  lexemen  drukken  een  eigenschap  uit  zoals  een  maatschappelijke  of

beroepsmatige functie, geslacht, of kwaliteit. Vervolgens komt de vraag aan de orde

naar  de  woordsoort  van  woorden  die  zowel  als  werkwoord  als  naamwoord

functioneren.  Hierbij  pleit  ik tegen een analyse waarin deze woorden pas  in het

gebruik een woordsoort aannemen, en pleit ik voor een analyse als converise.

Het  tweede hoofdstuk behandelt  het  naamwoord  en benadrukt  dat  de flectionele

naamwoordelijke  categoriën  zoals  definietheid,  getal,  localisatie,  kwantificering,

kwalificering en bezit zich hechten aan de morfemen voor  nominale klassen. Het

hoofdstuk behandelt verschillende constructies om deze morfemen en hun plaats ten

opzichte  van  het  naamwoord  te  bepalen,  onder  andere  de  constructie  van  de

gebonden  status  van  het  naamwoord,  een  term  ontleend  aan  de  analyse  van

Afroaziatische talen.

De naamwoordklassen  worden  behandeld  in  het  tweede deel  van  het  hoofdstuk.

Ieder  Wolof  naamwoord  is  geassocieerd  met  een  naamwoordklassenpaar

(enkelvoud/meervoud)  waarbij  de  meervoudsklasse  afgeleid  wordt  van  de

enkelvoudsklasse. Een uitzondering vormen de plurale tantum woorden die alleen

een  meervoudsklasse  kennen.  Zoektochten  naar  betekenissen  van  deze

naamwoordklassemorfemen hebben weinig opgeleverd  weinig op.  Hierbij  dienen

twee  feiten  te  worden  benadrukt  :  Als  naamwoorden  zonder

naamwoordklassemorfeem  worden  gebruikt  hebben  ze  twee  interpretaties:  een

generieke  en  een  van  materie.  De  tweede  observatie  gaat  over  het  pronominaal

gebruik  van  vijf  klassemorfemen.  Deze  zijn  geassocieerd  met  zeer  algemene

betekenissen zoals plaats, menselijkheid, onbezieldheid en manier. Indien verbonden

met morfemen van localisatie en kwalificering gebruiken deze morfemen het relatief

pronomen zonder antecedent,  of ze worden gebruikt met een anaforische functie.

Deze twee feiten verklaar  ik uit  de betekenissen die volgen uit  de verschillende

combinaties van naamwoorden met het klassemorfeem en niet uit de betekenis van

de klassemorfemen zelf.

Hoofdstuk  3  behandelt  het  werkwoord.  De  finiete  vormen  worden  opgedeeld  in

verschillende  morfemen.  Finiete  vormen zijn  analytische  vormen die  bestaan  uit

agglutinerende morfemen die verschillende categorieën uitdrukken, zoals persoon,

aspect,  tijd,  en  communicatieve  nadruk.  Ik  stel  nieuwe  termen  voor  voor  deze

morfemen  en  identificeer  één  enkel  morfeem  dat  de  communicatieve  nadruk

uitdrukt. 

We dienen  vier  klassen  van  werkwoorden  te  onderscheiden  (actieve  en  statieve

werkwoorden, werkwoorden van kwaliteit en van verandering van staat) op basis



529

van waarden van bepaalde morfemen in finiete vormen en hun compatibiliteit met

deze werkwoordsklassen, en dan met name de volgende drie waarden van aspect:

dynamisch, punctueel of perfect. De meeste werkwoorden kunnen met de morfemen

van onvoltooid aspect worden gecombineerd maar de extra semantische waarden

zijn  temporeel  bij  actieve  werkwoorden  en  modaal  bij  statieve  werkwoorden.

Werkwoorden die een verandering van staat aanduiden kennen bepaalde alternanties

van  aspect.  Het  hoofdstuk  wordt  afgesloten  met  een  presentatie  van  de  vele

achtervoegsels die betrekking hebben op diathese. 

Hoofdstuk 4 behandelt de stand van zaken op het terrein van de beschrijving van het

lexicon.  Het  stelt  vast  dat  er  overeenstemming  bestaat  over  de  gelijktijdige

beschrijving  van  lexicale  eenheden  en  hun  onderlinge  relaties.  Men  is  het  er

daarentegen niet over eens of  lexicale betekenis discreet of continue van aard is;

noch over de structuur en de opdeling in delen van betekenis. In dit hoofdstuk versta

ik onder lexicale betekenis de verzameling van betekenissen die men verkrijgt door

opdeling in deelbetekenissen aan de ene kant en  door deze aan de andere kant

tegenover andere lexicale betekenissen te zetten. Bij de keuze voor een metataal kies

ik voor Natural Semantic Metalanguage die gebaseerd is op basisbetekenissen die

als  universeel  worden  gezien.  Het  Wolof  vereist  een  tussenpositie  over  het

benodigde detail aan opdeling in deelbetekenissen. Terwijl het nodig is om in groot

detail te treden om de verschillende betekenissen van de vele interpretaties van een

unieke betekenis te onderscheiden, is het belangrijk te realiseren dat het de verwante

lexicale eenheden in het Wolof ook hun talige betekenis hebben.

Hoofdstuk 5 beziet het lexicon als een gestructureerd systeem dat bestaat uit lexicale

eenheden en de relaties die hen verbinden gemodeleerd naar het  lexicale systeem

zoals dat binnen de MTT theorie ontwikkeld is. Ik ga in op de diversiteit van de

elementen  waaruit  het  lexicale  systeem  bestaat  en  gebruik  de  algemene  term

“lexicale eenheden” om er naar te verwijzen. Ik benadruk de organisatie van lexicale

eenheden in groepen en vergelijkt de notie van allomorfie met die van polysemie. Ik

gebruik de term signème die is voorgesteld door Kahane en Gerbes om het maximale

geheel  van  samenhangende  tekens  en  betekenissen  aan  te  duiden.  Vervolgens

definieer ik en presenteer ik de  signèmes van het  lexicale systeem die in dit werk

beschreven worden: lexeem, lexie, constructie en hyperlexeem. Ik presenteer welke

soorten relaties we dienen te onderscheiden binnen het lexicale systeem. Ik laat zien

dat ook de verbanden groepen vormen, net als de lexicale eenheden. Relaties kunnen

we als talige tekens opvatten maar dan zonder betekenis, vergelijkbaar met derivatie.

En anders dan bij  lexicale tekens organiseren zich de  lexicale eenheden die een
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verband  vormen naar de betekenis.  Het  voordeel  van dit  voorstel  is  dat  het  het

vergelijken van relaties legitimeert, maar ook dat het relaties als talige tekens opvat

met  de mogelijkheid hun betekenissen te ontleden.  Tenslotte  presenteer  ik  in  dit

hoofdstuk  een  eenvoudige  techniek  om  lexicale  verbanden  te  vergelijken  en  de

verhoudingen  vast  te  stellen  tussen  de  verbanden  die  de  lexicale  eenheden  met

elkaar verbinden binnen het lexicale systeem. Het gaat hierbij om een rechthoek van

analogiën die reeds door de Saussure geïntroduceerd is in de taalkunde.

Hoofdstuk 6 introduceert de natuurlijke semantische metataal NSM voor het Wolof.

Het hoofstuk bevat een gemotiveerde lijst van Wolof equivalenten van semantische

primitieven. Ik presenteer de structuur van een lexicografische definite in NSM. Ik

behandel de vragen op het terrein van methodologie die een taalkundige tegenkomt

bij  het  identificeren  van  de  primitieven  in  bepaalde  taal.  Drie  problemen in  het

bijzonder doen zich voor bij het Wolof. In de eerste plaats het morfeem  b- uit de

nominale  klassen  dat  de  beste  kandidaat  is  om de  primitieve  betekenis  “tijd”  te

representeren. In de tweede plaats geeft de vaststelling van de primitieve betekenis

die “indien” representeert problemen. Ten slotte hebben de primitieve betekenissen

“één” en “zelfde” dezelfde representant in het Wolof. In het tweede deel van het

hoofdstuk laat ik zien hoe de gekozen representanten in het Wolof doeltreffend de

lexemen van het Wolof in detail kunnen beschrijven.

Hoofdstuk 7 bestudeert de woorden voor gebruiksvoorwerpen en de werkwoorden

van  de  activiteiten  die  hier  typisch  bij  horen.  In  het  bijzonder  bespreek  ik  de

karakteristieke gebruiksvoorwerpen van de Wolof samenleving zoals de trommel en

amuletten, en ik stel analyses voor. Ook bespreek ik het verschil tussen het woord

dat zowel het metaal zilver aanduidt en een geldstuk. Ook bespreek ik het dubbele

karakter van het woord dat staat voor het instrument van de trommel en een ritme

dat  geproduceerd  wordt  door  dit  instrument.  Ik  neem  de  werkwoorden  van

verwijdering als voorbeeld om de alternantie tussen actief en statief te illustreren en

ik karakteriseer deze werkwoorden als werkwoorden van verandering van staat en ik

laat zien dat voor een dergelijk inzicht een analyse die statief en actief onderscheidt

in de lexicale betekenis van werkwoorden nodig is.

Hoofdstuk 8 behandelt het domein van emoties. Ik analyseer twee feiten die verband

houden  met  polysemie.  De  eerste  behelst  de  hyperlexemen  voor  emotionele

overgangstoestanden zoals woede en angst. Deze woorden geven zowel een emotie

weer als de manifestatie van een emotie. De twee lezingen zijn beschikbaar door de

conversie van een woord van massawoord naar een telbaar woord. Het is mogelijk

een enkele definitie voor zulke woorden te geven die zowel voor het naamwoord als
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voor  het  werkwoord  geldt.  Een  tweede  onderwerp  is  het  woord  dat  zowel  het

menselijk  orgaan  hart  aanduidt  als  de  psychologische  eenheid  die  de  bron  van

emoties van een mens is. Een gedetailleerde beschrijving van het gebruik van dit

woord laat zien dat het woord meervoudige betekenis heeft want alleen dan kan men

de  zeer  specifieke  uitdrukkingen  waarin  dit  woord  voorkomt  verklaren.  De

werkwoorden die met dit woord samenhangen kunnen daarentegen met één enkele

betekenis  omschreven  worden.  Statieve  werkwoorden  omschrijven  vaak  fysieke

eigenschappen en hun betekenis kan beschreven worden door te refereren naar een

zintuigelijke waarneming.

Hoofdstuk 9 geeft een kwalitatieve evaluatie van meervoudigheid van betekenis. Ik

test eerst de mogelijkheid die meervoudigheid in betekenis biedt om andere lexicale

relaties te realiseren. Ik laat zien dat de verbindingen van polysemie vergelijkbaar

zijn met die van conversie en ook dat de verbindingen van twee gebruiken van één

enkele betekenis vergelijkbaar is met flectie. Dit laat ik met verscheidene analogiën

zien. De eerste  analogie vergelijkt de ambivalentie bij woorden voor instrumenten

met de verbinding van  lexicale entiteiten door middel van de instrumentderivatie

door  het  achtervoegsel  -aay.  De tweede  analogie  behelst  het  verband tussen  het

woord  voor  zilver  en  voor  geld  vergeleken  met  een  alternantie  van

naamwoordklassen. Deze tweede  analogie zet ik tegenover de  analogie tussen het

verband  tussen  de  twee  lezingen  voor  woorden  voor  emoties  en  de  conversie

massawoord  naar  telbaar  woord  in  de  morfologische  conversies  binnen  het

naamwoordklassensysteem.  De  verbindingen  in  deze  hyperlexemen  zie  ik  als

analoog aan flectionele verbanden. Een derde analogie is die tussen de equivalentie

van  aspectuele  alternanties  en  de  semantische  effecten  van  achtervoegsels  van

mediale  wijze  (inchoatief,  autocausatief  en  decausatief).  Een  vierde  analogie  ten

slotte is die van onvervreemdbaar bezit en het orgaan hart tegenover vervreemdbaar

bezit en de psychologische betekenissen van hetzelfde woord.

In de conclusie rechtvaardig ik de keuze om polysemie niet op één enkele manier te

kenschetsen  maar  juist  in  de  taal  te  zoeken  naar  analoge  feiten  die  door

morfologische  of  syntactische  middelen  uitgedrukt  zijn.  Voor  het  Wolof

verantwoordt  dit  het  opdelen  in  lexicale  betekenissen  van  woorden  voor

instrumenten  in  analogie  met  de  alternanties  binnen  de  naamwoordklassen.

Daarentegen  wordt  de  monosemie  van  werkwoorden  van  verandering  van  staat

gerechtvaardigd  door  de  analogie  van  meerdere  interpretaties  van  het  mediale

achtervoegsel. Deze keuzes voor beschrijvingen van meervoudige verbanden binnen

het lexicon van een taal hebben het voordeel economisch te zijn.
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